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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced a Chinese character-written book to Western world. The book
is called as Tcheonzamun (Han, 1583) in Korea. Tcheonzamun (F 5 X ) means a thousand () character (F) essay (30).
The present study concerns the translation of Tcheonzamun poem. The present researchers have interests on the origin of
Tcheonzamun; is the author Chinese or Korean? There are several methods for the translation of Tcheonzamun poem. The
first one is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second one is through
the meaning of Chinese characters on this Tcheonzamun poem (Park ef al., 2021). In addition, deleting method was utilized
(Kim, 2023). The method is found by chance (Kim, 2023). <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation
in Korean language). “Modified pronunciation in Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>. 205-
208 72 (Keug) & (Nyeom) 1E(Zag) B (Seong). “1'=F Xt A !” Keu-nyang Za-syeo! (The parents say to the husband of their
daughter, the son in-law) Oh my son! Take this meal (Za-syeo!), it is for you! Other things are not necessary! (Keu-nyang).
<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 197-
200(2) #%(Si) #&(Tchan) 3(Ko) ¥ (Yang). 197-200(2) #%5(Si)-&-L- | =T . #&(Tchan)-5-1-m- | =8. #%(Ko)-F-m
=(nothing). F(Yang)-F=(nothing). Our Lord! Somebody is an ordinary man or a common woman (nothing). And if we
want to say that the person is not great (nothing). What will be the method? It is very simple. To change the common man
('T) or the ordinary woman into the extraordinary man (&) or the special woman. Our Lord Jesus! It is my wife Hyeonhi
who has made me, the ordinary man, to become the talented man. Hyeonhi has grown me, she has changed me Augustin
from the poor state into the present good state. The title of this study is ‘Hyeonhi has grown me, she has changed me
Augustin from the poor state into the present good state (Tcheonzamun 193rd-208™")’.

Keywords: 205-208 53 (Keug) & (Nyeom) fF(Zag) 2 (Seong). “71'& Xt Al!” Keu-nyang Za-syeo! (The parents say
to the husband of their daughter, the son in-law) Oh my son! Take this meal (Za-syeo!), it is for you! Other things are not
necessary! (Keu-nyang).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced a Chinese character-written book to Western world. The book is
called as Tcheonzamun (Han, 1583) in Korea. Tcheonzamun (5 X) means a thousand () character (F) essay (30).
The present study concerns the translation of Tcheonzamun poem. The present researchers have interests on the origin of
Tcheonzamun; is the author Chinese or Korean?
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MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F 7 X) in Korea (Han, 1583). There are several methods
for the translation of Tcheonzamun poem. The first one is through Korean pronunciation of Chinese characters on
Tcheonzamun (Kim, 2023). The second one is through the meaning of Chinese characters on this Tcheonzamun poem
(Park et al., 2021). In addition, deleting method was utilized (Kim, 2023). The method is found by chance (Kim, 2023).
The method is simple. If there is(are) the similar or the same part(s) among the four letters, both of them will be deleted.
And the translation will be done with the remained part(s). The figure of Chinese characters was adopted from somewhat
old version of Tcheonzamun (Han, 1583). The range of this study is (Tcheonzamun 193rd-208).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The present researchers have
interests on the origin of Tcheonzamun; is the author Chinese or Korean? The present researchers tried to translate
Tcheonzamun poem through Korean pronunciation and on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun.
The range of this Tcheonzamun poem is (Tcheonzamun 193rd-208™). The title of this study is ‘Hyeonhi has grown me,
she has changed me Augustin from the poor state into the present good state (Tcheonzamun 193rd-208")’.

The first translation is done through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023).

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean
alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

193-196 & (Mug) Z5(Bi) ##(Sa) Z(Yeom). “F Hl Mt 2?2 Muo Bi-ssa-yo?
(The fiancé says to a merchant) Do you have something (Muo) which is very precious? (Bi-ssa-yo?) (The fiancé wants to
buy valuable things for the parents of his wife.)

197-200 % (Si) #&(Tchan) & (Ko) ¥(Yang). “& 21 £ 4 0F!” Sil-keot Sseul-Ggeo-ya!
(The fiancé says to the persons around) I will pay (Sseul-Ggeo-ya!) a lot of things (Sil-keot) for the parents of my wife!

201-204 5= (Gyeong) 1T(Haeng) #(Yu) B (Hyeon). “X Hl! 0l H6H!” Zeogeo-hae! Igeo-hae!
(The fiancé says to the persons around) Please, do this thing for the parents of my wife! (Igeo-hae!) Please, do
other things (Zeogeo-hae!) for the parents of my wife!

205-208 7= (Keug) & (Nyeom) 7F(Zag) E2(Seong). “_1'=f Xt H!” Keu-nyang Za-syeo!
(The parents say to the husband of their daughter, the son in-law) Oh my son! Take this meal (Za-syeo!), it is for you!
Other things are not necessary! (Keu-nyang)

The second translation is done on the meaning of Chinese character (Park ef al., 2021). There are two repeats of
same line. The reason is to know the difference between the original form and the deleted form of Chinese characters of
this Tcheonzamun poem.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

193-196 & (Mug) Z5(Bi) #f(Sa) Z&(Yeom).

193-196  ZMug)-m-t+-t-t=A. E®B)-L(™)-=-==1 |. #(Sa)-"IN=)-"INZ)-%(L)-%(L)=(nothing).
Z(Yeom)-L(+)=A 7 .

My wife! Do you want to say () with me (your husband) together ( | | )? My dear wife! You and me, we must say
silently (nothing) as the tree (/X) takes the water ( J ).

There are two translations for the third line. Supposing that ‘55(Si) #(Tchan) 75 (Ko) F(Yang)’ is the order of ‘AB C D’.
197-200(1) &F(Si) #&(Tchan) 7%(Ko) F(Yang).
197-200(1) &5 (Si)-S-L=F. $&(Tchan)-§-t-= | B. #(Ko)-F-=(nothing). #(Yang)-F=(nothing).

My dear wife Hyeonhi! It is natural! Common person says as follows. “Augustin is an ordinary man (nothing).
(A B C D.)” Therefore, it is natural to say “Augustin is not an excellent man (nothing)!” (A B C D.) Because it is true that
‘Augustin is not-talented man (F)’. (A B C D.) My darling Hyeonhi! You make me (Augustin) to become the talented (&)
and special ( | ) man. (ABCD.)
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197-200(2) &#(Si) #&(Tchan) 7 \(Ko) F(Yang).
197-200(2) #(Si)-§-1- | =T . #(Tchan)-&§-L-- | =B. 7&(Ko)-F-"=(nothing). 3 (Yang)-F=(nothing).

Our Lord! Somebody is an ordinary man or a common woman (nothing). And if we want to say that the person is
not great (nothing). What will be the method? It is very simple. To change the common man (T) or the ordinary woman
into the extraordinary man (B) or the special woman. Our Lord Jesus! It is my wife Hyeonhi who has made me, the
ordinary man, to become the talented man. Hyeonhi has grown me, she has changed me Augustin from the poor state into
the present good state.

201-204 5 (Gyeong) 1T(Haeng) #(Yu) B (Hyeon).
201-204 & (Gyeong)-+-/"=HHA. 1T(Haeng)-T ("I")=7 . ##(Yu). B(Hyeon)-X(+)=0 A0 &.

My husband! The silent saying as shown in the first line (197-200 5¥(Si) #&(Tchan) 7=(Ko) ¥ (Yang)) is a good thing both
for you and for me. No, it is not true! It is contrary to the truth!

My husband! In order for you (my husband) to be successful as shown in the second line (197-200 5%(Si) & (Tchan) 75(Ko)
2 (Yang)), there is a condition (). “I (your wife) can speak (F) and speak again (B) slowly and freely ( 7 ). And then,
I can say (), and I can say again(H), and I can say freely (F) the precious thing (&) for you!

205-208 7 (Keug) ;& (Nyeom) 1E(Zag) E8(Seong).
205-208 7 (Keug)-JL-O-+=1]. Z&(Nyeom)-A-—=-. 1F(Zag)-1 (JL)-A=_ | . 22(Seong)-O0-+-_=E.
My husband! Do you want to understand the saying of your wife (me)? Please make your mind () sensible (] ) enough

to know me, your wife! My husband! In order to do this, you must listen to me (your wife) with your two (Z) ears (B)
well opened ( | )!

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 27 February 2025.

31. §3lE OtRAE, 22 S2 tl=&! 22l S3Jt NE DN AT R

XS MIAIFEE:2025E2 3 152, L2l S8R <& FUH EMR & E 0l 2206 9 ol !
2025 2@ 15, CHAl 01 BHE! BHE EHR O CHAIY (BIAH %0“ MLIE ) (022 ﬁ% CtAl HBHE EtL.) R

g OtAES O~ R2l 0tS2 === SLUILL M St 28t [If 2/pE K2l €=+ QY 0tR X2
=D N P2 Y 0tAE S FE Ot DM OI%?EP SEAMSY AL AT 2S5 & DsLIC
=g Otell Of 2l Ol ==& OEI o4°|g SgHAS0IHLE LS 2 FHHR Ul=E = 02 DEA 12025
2 172 EBRY MY, 22| S5 0t2AY =4 Ootd DA O 310 AIRENR. el 2 =ENA
FRASLICH ore OPPﬂ' J_E”ééo" “0 ZotSAH ot () THE 012 Ots= & 20tS0I1d Y, A= (B)

- ElB
R 1ip
?,

5 =0
HUSH ()2l ELICH” (205-208 ﬁ( eug) & (Nyeom) 1F(Zag) B2
ol = | &

(Seong)). £l 83l & oll DSt 2025 H2g 22g 2| 85 0I2AE)
Ol==d OFBIl DRt ) C’al SIS|MIA LZ0F «“AtOH!” 2t MK, HIE“ AESED UK LSS
2 ALIOICE A 2= OtE Ol el S3I0H “LHD F%FEEF CAREEEHCH 2D A0 2t 2 ELICH OF8ll 2
S0/ Mg =Y Ot DRIAAT«0lR 24 & Ot X Ot A Y (nothing)’S. (ABCD.) ‘B Y Ot A & OF:l ArE
(nothing)’ Ol 2} _7_ 2ol StCtDR. (ABCD.) Ol AN ofAl &1, ‘He HE2d gle M OIAE S ().
(ABCD.,) Q2| 85/} ‘2 (—) AFZ2OZ (H) BHSOIF 0/ (A B C D.)” (197-200 §%(Si) H(Tchan) 2(Ko) ¥

(Yang)) Sl S9 Ol=g =& Otdl DM «HS|0F HL AL 2l D0t 2el =2 =45 Ot

gl 2025 2 & 25 2. 22| 83, dIXL Jtdl, OtA Y 2ttt 2025 E 2 & 25 L. S35|0F OHaH Sl
0|0F7|‘_ or5t) LHOF & X2 OIOIE [CFGH AN ES UM LHOE 22 DI ! AFSEOH! 2Dt 2025 & 2 & 25 &,
Ol 22 83 %*JHIEE B Ot DA HHEHO| OFLHOIAI St ZOIXIR. “HE! Rl & AFZO0l (| )
SH L2 5ted™ (A7), LIR0 (K) 20l EHIE (7)) DZH 23S (nothing) o1 OF & LICE (193-196 % (Mug)
FE(Bi) #%(Sa) Z(Yeom)). E3|& 0I2AL 2 Ol OFM DA 2025 H 2 & 27 &, Oi=d! 22| S5
OIAE S = Ol D20 H(OFLLAENNHEZ AFEIIIF JAJA R 2L S8 [ /.\j%* S OHH Xl &0l It A
AUE 2 0t0t S8t M sS4l &7 Mol JtA 43S &, DSstw [ s st &7 H0l Ot a%E o,
OIEHR. &2l OtRXIJH (2= Q& Ot X)) Ut tH=0l = E‘J | A3EAAH L “Ot2 Xl Ol etolet ! SHI0F L&
SRR <A Oeln jSEOI (1) =S otd (B L otHAH (H), H 2EHOIH =M =M & SIHHR.
ASS(A) LS ot (@mot2 (@ EHF (@) HAHELR. M =XHE ZZSHH A0k &= H0] otLI AR
(201-204 & (Gyeong) 1T(Haeng) #f(Yu) BE(Hyeon)). £l S35 OI2AY X3l & At =4 OF8l DMy

_|0|

OII
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D001 2t212025 H2 3 27 L. OtLIDI EHEHUAH St LLICL“S(D)HEE)E OAO D(IH)EAHXIR!”
(205-208 Tw(Keug) = (Nyeom) 1E(Zag) E2(Seong)). 2025 = 2 & 27 &. 0] 2 S Al OtLHOt EHEHUIH St= L LICH
“O2 X206t olfOF SICH D R? 0L 24 & OtY! AFZ 2 (nothing) OIS 2 & OFLIAI (nothing) ZFECH D R? OtLIR
JMdE MES HE8otH (B) Z2 (—) IFUOKIR!” 22l 22 Ol =< Otell! (197-200 &#(Si) #(Tchan)
,.\\(KO) #(Yang)). jm?mﬁ' 20259 28 27 L. Oll=E OtF 2 & Otel AFE S (nothing) O t& Bi_‘.:_ OtLletd
248 (nothing), 131 BS AFZS (T) SOt AFZOZ (B) OHS8 SLICH (197-200 55 2 % ) 815/
9&%‘, fel 9 01|—+—‘E!' el 830 Mg OEH IIHF R 01|—’F‘El el 29 =Y ot kAol
*JHIBPO' 2025 2 E 28 2 MY, =d! &&= OtLIAENAIOF At2Y &l DlMoﬂ/\‘l otel Ot AIRd
boeel otol B3t S0 et...” =8 ottt DA 0|Es 2 EHEHd olEes ¢ 1l
ALl Ch &M CtEZ0 2212025 EH 2 & 28 2. Ol = 22| S35/ 0I2AE S =Y OFHl NEtael «u
ILICE (205-208 & & 1F B). 2l =2 Ol=Y =<5 Ot D0teter212025 & 2 & 28 Y 2 2PAEHLICH
g OtALO M= “MHoH Ol HoH1”2 LICH OtBl AAMA U A 2. (201-204 = 1T # B). 2025 F 32 1 2.
ol §51d OtAY Y Hi=E! “H HIMR? JLICH el 22 =5 Ot DA (193-196 & 7K %k
LI OFR X & D QR S518IHAZ 12025 H3E 1 2. 22l =2 0l =Y Ordl Otalh CHA OL0IE
cl 3 DO L OO LOtM IRt FEHHA =R 02 “Ald N0 AR, 83 Y
SOl ol =Y =Y OFl DMl NRISTHER! (197-200 55 78 2% ). SIS AUHA L. &5/ 0tA Y,
S92 =4 0t¢l Notetet! Rl 2 =N LSS alXLiet &Y 0lAY 22IF A2 ZAIE
LICH Ot 2025 @3 & 2 4.
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The theme of this research is as follows. 205-208 7 (Keug) ;& (Nyeom) 7F(Zag) E8(Seong). “_1=f XtH!” Keu-
nyang Za-syeo! (The parents say to the husband of their daughter, the son in-law) Oh my son! Take this meal (Za-syeo!),
it is for you! Other things are not necessary! (Keu-nyang).

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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